
12	 BÉCSI NAPLÓ	 2023. március–április

AZ AUSZTRIAI MAGYAROK LAPJA

Kiadja az Ausztriai Magyar Egyesületek és 
Szervezetek Központi Szövetsége

Levelezési cím: A-1011 Wien, Postfach 358.
Web:  www.kozpontiszovetseg.at

https://www.becsinaplo.eu
Tel./Fax:  00 43 1 532 60 49

E-mail:  becsi-naplo@aon.at

Zweimonatsblatt der UngarInnen in Österreich.

Eigentümer, Herausgeber, Hersteller und Verleger: 
Zentralverband Ungarischer Vereine u. 

Organisationen in Österreich.  
A-1010 Wien, Schwedenplatz 2/I/8.

SZERKESZTŐ BIZOTTSÁG:
Bodó Barna (Temesvár), Csáky Pál (Pozsony), Czellár 
Judit (Genf), † Duray Miklós (Pozsony), Gömöri György 
(London), Kovács István (Budapest), Kovátsné Németh 
Mária (Győr), Kő András (Budapest), T. Kovács Péter 
(Budapest), K. Lengyel Zsolt (Regensburg), Papp László 
(New York), Pomogáts Béla (Budapest), Sárközi Mátyás 
(London), Szakály Sándor (Budapest), Varga Sándor 
(Pozsony), Zakar Péter (Szeged). 

SZERKESZTŐSÉG:
Benyák Mária, Böröndi Lajos, S. Csoma János,  
Deák Ernő (főszerkesztő), Fetes Kata, Kántás János,  
Martos Péter, Másréti Kató Zoltán, Radics Éva, Veit Zita

GRAFIKAI SZERKESZTŐ:  Uzsák Zoltán
GAZDASÁGI INTÉZŐ:  Deák Sonja

MUNKATÁRSAK:
Ádám Ágnes (Bécs/Budapest), Bölcskey-Molnár Dávid 
(Bécs), Bika Julianna (USA), Birtalan Iván (Bécs/Buda-
pest), Csinta Samu (Kolozsvár), Cs. Varga István (Eger), 
Fehér Márta (Szabadka), Fried István (Budapest), Fried
richné Ireghy Annamária (Hamburg), Katona András 
(Szeged), Lengyel Ferenc (Bécs), Nagymihály Zoltán 
(Budapest), Paládi Renáta (Ungvár), Palágyi István 
(Prága), Reményi György (Grenoble), Rumpler Diána 
(Bécs), Szabó Zsuzsa (Bécs), Szemes Péter (Kaposvár), 
Varga Gabriella (Budapest), Margarete Wagner (Bécs)

BANKKONTO: 004-46793, BLZ: 20111, Erste Bank der 
oesterreichischen Sparkassen AG., Hauptanstalt A-1010 
Wien, Graben 21.
IBAN:  AT572011100000446793 • BIC: GIBAATWW

ELŐFIZETÉS egy évre: Ausztriában 18,- Euro, 
Magyarországon 5100,- Ft, Nyugat-Európában 22,- 
Euro, vagy annak megfelelő összeg, tengerentúl 25,- 
Euronak megfelelő összeg, Szerbiában: 1000 dinár, 
Szlovákiában egyes számok eladási ára: 1,50 Euro.

TERJESZTŐINK: 
Amerikában: Andrew Rekay, 3996 Oakmore Rd. 
Oakland, CA 94602-1856 
E-mail, az újság számára: BecsiNaplo@yahoo.com 
Bankátutalás: Hungarian Freedom Fighters Inc. San 
Francisco Area Chapter, 3996 Oakmore Rd. Oakland, 
CA 94602-1856
Angliában: Lindop Márta, Email: martalindop@hot-
mail.com, Co-op Bank 08 90 66 10436237
Hollandiában: Deuten-Makkai Réka
E-mail: federatio_hollandia@yahoo.com
Tel.: 0031 6 144 250 84
IBAN: NL81 INGB 0002304058 
Kanadában: Pannonia Books Ltd., 472 Bloor St. W.  
2nd floor, Toronto, Ontario M5S 1X8.
Magyarországon: Librotrade Kft., H-1656, P. O. B. 126, 
H-1173, Budapest, Pesti út 237. Bank folyószámla: KHB 
Rt. 10402166-21638181-00000000.
Németországban: Dr. Klement Kornél, BUOD, Ring-
strasse 16, D-63128 Dietzenbach
Svájcban: Ria Meszlényi, Laufenstrasse 41, CH-4053 
Basel, e-mail: ria.meszlenyi@gmail.com, Tel. : 061 331 
11 38, Mobil : 076 468 05 20 – PostFinance, 
Mária Balla Meszlényi, Konto-Nr.: 15-508825-5, IBAN: 
CH89 0900 0000 1550 8825 5, BIC POFICHBEXXX
Svédországban: Szöllősi Antal, S-127 24 Skärholmen, 
Box 176. PlusGirot Nr.: 756987-4.
Szerbiában: Fehér Márta, 24000 Szabadka, Jókai Mór 119. 
Bankszámla:  RS35285223604000354839 
e-mail: fhrmarta@gmail.com
Szlovákiában: Benyák Mária 
E-mail: mariabenyak@gmail.com 
Bankszámla: SK6709000000000170127485 

Névvel vagy betűjellel megjelent cikkekért szerzőik felelnek 
és nem feltétlenül fejezik ki a szerkesztőség véleményét. 
Kéziratokat nem őrzünk meg és nem küldünk vissza.

Gefördert aus Mitteln der Volksgruppenförderung

Druck:  Monocopy Nyomda 
H–9200 Mosonmagyaróvár, Juhar u. 16.

BÉCSI NAPLÓ

Prof. Mag. Gergely Hugó kiadásában jelent meg 
a Zsolnay gyár egyik neves tervezőjének Sinkó 
Andrásnak képekkel, fotókkal, hiteles dokumen-
tumokkal kiegészített részletes életműve. Igazi 
kuriózum, hiszen Sinkó András kerámiaművész 
életét eddig még senki sem dolgozta fel. A rész-
letes biográfiát a művész személyes visszaemlé-
kezései teszik egészen intimmé, hitelessé. A Bécs 
mellett élő Prof. Mag. Gergely Hugó 1974 nyarán 
kereste fel először és egészen a művész haláláig 
(1976. szeptember 10.) kapcsolatban állt vele. Havi 
rendszerességgel látogatta és az ekkor elhangzott 
beszélgetésekből, őszinte visszaemlékezésekből 
emelt be szép számmal a biográfiai albumba.

1901. november 30-án Gyerőmonostoron szü-
letett Sinkó András. Apja után, aki legkisebb volt 
az egész „bandában”, „Kicsi Andrissá” keresztelő-
dött. Ez a név, otthon töltött évei alatt gúnynév-
ként, később megkülönböztető névként szerepelt. 
„Kicsi Andris” már elemista korában önnön gyá-
vasága kapcsán és az emberi igazságtalanságo-
kon fellázadva arra a nagy tettre szánta el magát, 
hogy belenéz a Napba. Úgy belenézett, hogy abba 
bele is vakult, anyja gyógyította házilag kékkő-
vel. Ez a szomorú és balul sikerült élettapasztalás 
még visszahúzódóbbá és félszeggé tette, mint an-
nak előtte volt. Szülőfalujából elszármazva nem 
tudott beilleszkedni a városi életbe.

Az agyaggal harmadikos elemista korában is-
merkedett meg, tanítója, Kónya Péter gyúratott 
vele először agyagot, majd látva tehetségét, Szé-
kelyudvarhelyre, az Agyagipari Szakiskolába 
irányította. Kicsi Andris emlékezetből alkotott. 
Először Petőfit, majd Rákóczit, a szüleit. Szülei 

Sinkó András életműve a Zsolnay gyárban
nem tudtak mit kezdeni bontakozó tehetségével, 
nem értették, mire jó a „sározás”. Mégis útjára en-
gedték. A művésszé lett Sinkó András visszaem-
lékezése a szülei részéről érzékelt, be nem váltott 
elvárásokra. Egy róla készült fotó alatt olvasható 
„Az én jó anyámnak, akinek semmi öröme nem 
lehetett bennem, de olyan sok könnye hullott ér-
tem.” (1941. március 21. Pécs). 

Székelyudvarhelyről Kicsi András útja Buda-
pestre vezetett, ahol az Iparművészeti Főiskola 
tanulója és lakója lett. Rongyosan, szegényen, 
minden munkát elvállalva érte az összeomlás. 
Csalódott mesterében. Elhitte mestere, Simay 
Imre módszerét, miszerint a nagy befoglaló geo-
metrikus keretekből kell eljutni a természethez, 
majd rájött, hogy saját maga a mester sem hasz-
nálja a módszert. „Minden összeomlott bennem. 
Nem hittem senkinek semmit sem. Elvesztettem 
önbizalmamat.” „Nem tudtam dolgozni. Nem 
jártam az órákra. A »kertbe« (állatkert) mentem. 
Újra kellett kezdenem mindent.”

S újra kezdett mindent. Az 1940-es évek elején 
egy Pécsről Kalotaszegre érkező úrtól az ottho-
niak, a faluból elszakadt „Kicsi András” után ér-
deklődtek. Ekkorra már Sinkó András szobrász-
művész, a Zsolnay gyár neves tervezője rejlett 
a „Kicsi András” megkülönböztető név mögött. 
A falu tömegben él. S lám megszelídült a Sinkó 
András iránt érzett büszkeség által. „Kicsi And-
rásnak” sikerült. Félszeg és emberektől elvonuló 
természete ellenére is bátor mert lenni.

A Sinkó porcelánokat a modern elemek mel-
lett a népi motívumok (madarakkal, virágokkal 
díszített étkészletek, kancsók, hamutartók) megje-

lenése jellemzi. A művész gyökereitől nem tudott 
elszakadni, de szállni megtanult. Pedig olykor na-
gyon húzta lefelé a föld. Halbich Gizellával kötött 
házasságába 1942-ben érkezett kisfiukat, Andris-
kát, 1946-ban temették el. Munkái egy része nagy 
sikert aratott, ezért sorozatban gyártották őket, 
hadiemlékműveket pedig muszáj volt készítenie. 
A szabadon alkotott munkái, így állat- és embe-
rábrázolásai idővel leegyszerűsödtek. Gyermekko-
ri emlékei a porcelánszobrok témaválasztásaként 
gyakran köszönnek vissza („szegényemberek” áb-
rázolása), az állatábrázolás többször volt eszköze 
a globális problémák ábrázolásának (háborútól 
való félelem – Riadt őz). Mint oly sok művész, ő is 
szükségesnek érezte, hogy „beszéljen” és alkosson 
az emberiséget fenyegető veszélyekről is. 

Ismétlődően megjelenő motívuma a nyúl, fe-
leségét, Halbich Gizellát „Nyulamnak” becézte. 
Későbbi, modern munkáinak egy részét (nagy-
részt 1960-tól), gyártásra nem engedélyezték. 
Készültek agártestű állatok, cicák, kecskék, hal 
formájú és nagyon egyszerű, mégis látványos 
vonalvezetésű hamutartók, s ezzel a kör bezá-
rult. Sinkó András munkái eljutottak minden 
társadalmi réteghez, a búgócsigás gyerekszobrok 
az „egyszerűbb” emberekkel is megkedveltették 
az igényes porcelánplasztikákat. Az album te-
vékeny, önmagával is kritikus művész kihívá-
sokkal teli életét körvonalazza. Szakirodalom, 
művészetkedvelőknek is erősen ajánlott, a fiata-
labb generációknak hiteles korrajzként is szolgál.
Prof. Mag. Gergely Hugó: Sinkó András életműve 
a Zsolnai gyárban. Magánkiadás, 2021. 187 old.  	

Szabó Zsuzsa

Pascale Andréani, budapesti francia nagykö-
vet (2018–2022) könyvben számol be arról, hogy 
a II. világháború alatt Magyarország befogadta, s 
nem adta ki Hitlernek az oda szökött francia ha-
difoglyokat. Ez fordulatot jelent a Magyarország 
történetéről franciául kiadott könyvek sorában. 

Pascale Andréani 2022 júliusában megjelent 
művében előadja a Franciaország és Magyaror-
szág közötti kapcsolatok történetének egyes moz-
zanatait. Egyik fejezete beszámol arról, hogy 1940 
és 1944 között mintegy 1200 francia hadifogoly 
Magyarországra szökött a németországi, ausztriai, 
lengyelországi német táborokból. Már 1940 au-
gusztus végétől, vagyis – jegyezzük meg – amikor 
a Szovjetunió szövetségese volt Németországnak, 
s az Amerikai Egyesült Államok még messze nem 
lépett be a háborúba (1941. december). 

A könyv leírja, annak ellenére, hogy Magyaror-
szág szövetségese volt Németországnak, a magyar 
hatóságok és a lakosság befogadták az odaszökött 
francia hadifoglyokat, és hogy (tudjuk, Hitler nyo-
mása ellenére), nem adták ki őket Németország-
nak. Megemlíti, hogy Magyarország nem üzent 
hadat Franciaországnak a II. világháború alatt, s 

Francia hadifoglyok befogadása Magyarországon (1940–1945)
így a magyar hatóságok hivatkoztak a nemzetkö-
zi (hágai és genfi) idevágó, a hadifoglyokról szó-
ló egyezményekre. Jelzi a könyv, hogy a magyar 
vezetőség nem akadályozta meg a Jugoszlávián 
keresztüli távozást a (közel-keleti, ill. észak-afri-
kai) német megszállástól mentes szabad francia 
katonai alakulatokhoz, mindaddig, amíg Hitler 
1941 áprilisában meg nem szállta Jugoszláviát. 

Valamivel több, mint 800 francia hadifogoly 
Magyarországon rekedt, s őket számon tartotta 
a magyar Honvédelmi Minisztérium. A fő gyűj-
tőtábor Balatonbogláron volt. Pascale Andréani 
arról is beszámol, hogy a magyar lakosság ba-
rátságosan viselkedett velük szemben, s így a 
francia menekülteket a hatóságok kenyérkereső 
munkára helyezték el magyar vállalatoknál, ill. 
gimnáziumokban (franciatanárként), és magyar 
családoknál (alulírott szülei is befogadták egyi-
küket egy nyáron). Több hadifogoly vett feleségül 
magyar lányt.

A háború végén a magyar hatóságok Odesszán 
keresztül kijuttatták őket Marseille-be. 

A könyvnek fő jelentősége, hogy a Franciaor-
szágban 1996 óta számon tartott, Magyarország 

francia nyelvű átfogó története nem említi a fran-
cia–magyar kapcsolatok ezen markáns mozzanatát.  

Fényképekkel illusztrált könyve két nyelven 
jelent meg, 2022 tavaszán, Budapesten, a Scolar 
Kiadó gondozásában (›Le mot de l’ambassadrice‹,  
›A nagykövet tollából‹). Franciaországban még 
mindig szinte ismeretlen ez a történet: a könyv 
megérdemelné, hogy (bővítve) kiadják Francia-
országban, amit a szerző remél is. 

Szűkre szabott könyve nem tér ki egyes rész-
letekre, így a következőkre sem. A háború után 
Franciaország a Becsületrenddel (›Légion d’hon-
neur‹) tüntette ki Utassy Lóránd ezredest, a ma-
gyar Honvédelmi Minisztériumban a hadifoglyo-
kért felelős osztály vezetőjét (aki egyébként Hor-
thy Miklósnak már 1919-től munkatársa volt). 
Úgyszintén kitüntették a Becsületrenddel a ba-
latonboglári plébánost, Varga Béla prelátust, aki 
Keresztes-Fischer Ferenc belügyminiszter támo-
gatásával hathatósan segítette a francia (ill. már 
korábbról a lengyel) menekülteket. Paul Lemaire 
több mint 2000-re becsülte a Magyarországra szö-
kött hadifoglyok számát, közülük Magyarország 
(1941. áprilisig) több százat egyenesen Jugoszlá-

viába engedett tovább, anélkül, hogy hivatalosan 
bejegyezték volna őket. 

Pascale Andréani francia nagykövetre akkora 
benyomást tett ez a magyar vendégszeretet, hogy 
(immár nyugdíjasként) beiratkozott a párizsi 
egyetem magyar nyelvtanfolyamára.  

2022. december 8-án, a kultúráért illetékes 
magyar miniszter kitüntette Pascale Andréanit, 
Magyarország párizsi nagykövetségén, a francia 
nemzetgyűlés külügyi bizottsága elnökének je-
lenlétében.	

Crouy-Chanel Imre

Minőségi kiadványaival nemcsak a hasznos 
szórakoztatásban, a történelmi ismeretterjesz-
tésben, de a fiatal olvasók magyarságtudatának, 
hazaszeretetének megerősítésében is fontos sze-
repet tölt be a Zrínyi Kiadó ifjúsági irodalmi 
könyvsorozata. Noha a szériát gyarapító művek 
szövegei egészében természetesen fikciók, kedv-
vel bejárható útra csábítanak, a bennük felmuta-
tott – több-kevesebb valóságvonatkozással bíró 
– hősi példák pedig örök értékeket közvetítenek, 
követendő morális mintát kínálnak, s tökélete-
sen alkalmasak a beleélésre, a képzeletbeli azo-
nosulásra. A szerzői körből a mennyiség tekin-
tetében is kiemelhetjük Acsai Rolandot, akinek 
a közelmúltban már harmadik kötete jelent meg 
itt – a Regény a csodaszarvasról címűt (2020) és 
a Deli Vid – avagy a szigetvári csata halhatat-
lan hősét (2022) követő Titusz, a hős ráadásul a 
jeles alkotó ötödik könyve volt tavaly, ami az 
örvendetes termékenység, a dicséretes szorga-
lom mellett esetében a lírává formálás szinte 
magától értetődő természetességét, elegáns kön�-
nyedségét is jelzi.

Ma már tudjuk, hogy Dugovics Titusz alakját 
– neves családi ősként – egy vasi nemes terem-
tette meg és a jóhiszemű Döbrentei Gábor tette 
szélesebb körben ismertté, önfeláldozó cseleke-
dete pedig csupán vándormotívum, amelyet más 
várostromokhoz is (Bonfini például Jajcáéhoz) 
kapcsoltak. Nem véletlen, hogy Acsai Roland az 
ugyancsak fiktív népi hőst középpontba állító Já-

Dugovics Titusz hősi példája  
 Acsai Roland új kötetéről 

nos vitézt jelöli meg elbeszélő költeménye előzmé-
nyeként, amellyel a 350 strófás terjedelem és a régi 
magyar verselési hagyományokat követő felező 
tizenkettesek is rokonságra hozzák művét. Szép 
és nemes gesztus ez az idei Petőfi-emlékesztendő 
felvezetéseként, ám hozzátehetjük azt is, hogy az 
egyértelmű utalások és az áthallások sora nem 
korlátozódik a „magyar Odüsszeiá”-ra, hanem a 
honi népmesék és a különböző mítoszok mellett a 
hazai és világirodalom több, jól felismerhető alko-
tására kiterjed és igazi szellemi kalanddá is teszi 
az élvezetes, élményt adó olvasmányt.

A történet során Titusz elé újabb és újabb 
próbatételeket állít a sors – ezeken túllépve jut 
mind magasabbra és nyeri el végül a keresz-
tény katonához (athleta Christi) egyedül méltó 
jutalmat, a Mennybe emelkedést és a halhatat-
lanságot. Így válik a tolvaj Pokrócot legyőzve és 
apja keresésére indulva előbb férfivé, az arany-
kard kiérdemlésével (a Pokolra szállással és apja 
megmentésével) és a nagy kő felemelésével vi-
tézzé, Hunyadi szolgálatában elvégzett tetteivel 
és életáldozatával hőssé, végül legendává. En-
nek hihetővé, hitelessé tétele érdekében komp-
lex jellemet épít fel a szerző: hőse kinézetét, fi-
zikai jegyeit – remek megoldással – az olvasói 
képzeletre bízza (persze Igor Lazin kiváló rajzai 
eleve viszonyítási lehetőséget kínálnak), erköl-
csi nemességét cselekedetei, választásai tükrö-
zik (második, komolyabb párbajukat követően 
megkegyelmez például az orvul rátámadó Pok-

rócnak), de ami talán még fontosabb, hogy kü-
lönböző létrétegek teljes világa, azaz egy egész 
viszonyrendszer létesül körülötte. Állati szinten 
ennek éppúgy részesei kedves társai, a tenyész-
tett galambok, a felnevelt nádi farkas, vagy lova, 
Alán, mint emberként szülei, kedvese, majd fe-
lesége, Krisztina (később az apa örökségét to-
vábbvivő gyermekük), barátja, Ármin, bajtársai 
és a vezér, Hunyadi, mint a szellemek, a két, 
ügyefogyottságában is szerethető kísértet és a 
segítő angyal. A fiú kiválasztottságát jelzi, hogy 
utóbbiakat csak ő látja és érti, s a szférák közti 
átjárás képességével is csak ő rendelkezik (lefelé 
a Pokolba és végül fel, a Mennybe). Ugyancsak 
találó a Titusz nevéhez kapcsolt esés többszöri 
hangsúlyos szerepeltetése, sorsa beteljesülésé-
nek (egyben apja török gyilkosán vett bosszú) 
– a jóslattól a belenyugvásig, sőt a nemes áldo-
zat tudatos vállalásáig vezető folyamat – ügyes 
megkomponálása, a jelenre történő folytonos 
reflektálás, amely a zárlatban a tragédia oldása 
mellett a hősi minta továbbélésének lehetőségét 
is felmutatja.

Acsai Roland műve a „hasznos szép” példája. 
Jóllehet a legifjabbaknak szánta, a benne foglalt 
értékek örök emberiek, mélyen és súlyosan ma-
gyarok, könyve ezért joggal tarthat számot az 
érettebb olvasók érdeklődésére is.

Acsai Roland: Titusz, a hős. Zrínyi Kiadó, Buda-
pest, 2022. 104p.

Szemes Péter
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